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Premier jour

Matinée (8 h 30 – 13 h)

·  Bien cadrer l’écrit pour qu’il réponde aux préoccupations et besoins d’un client/d’un décideur anglophone.  

·  Explorer les mécanismes de lecture et de mémorisation valables dans toutes les cultures, les facteurs d’appétit ou de rejet face à un écrit, quelle qu’en soit la langue.

·  Rentrer en contact par mail avec un client sous pression : mettre l’essentiel en tête, sélectionner et hiérarchiser les informations. 
·  Déjeuner (13 h – 14 h)

Après-midi (14 h – 17 h)

·  Identifier les techniques utilisées par les professionnels de l’écrit (dans la presse anglaise et française) pour hiérarchiser l’information et mettre en exergue les messages. Transposer ces techniques aux écrits de R&D.

·  Dire l’essentiel : à partir de textes déjà rédigés en anglais par les participants, s’exercer à synthétiser le message clé de l’écrit.



Deuxième jour

Matinée (8 h 30 – 13 h)
·  Ancrer les concepts travaillés la veille : points retenus et aspects à approfondir.
·  Accrocher d’entrée l’attention du lecteur très sollicité : s’exercer à rédiger en anglais des titres qui accrochent, tout en résumant l’information clé pour le destinataire.

·  Bien choisir les illustrations, qui parlent dans toutes les cultures. Les accompagner de légendes informatives.

·  Zoomer sur la formulation, le style anglosaxon. Utiliser des phrases courtes, à la voie active. Supprimer mots parasites et faux amis.

( Déjeuner (13 h – 14 h) 
Après-midi (14 h – 17 h)

· Graphiques : le vocabulaire adapté.
· Poursuite du travail en petits groupes sur les textes apportés par les participants.
· Conclusion, évaluation.
Anne Le Cornec, 
formatrice spécialisée dans l’écrit, a créé 
ALC Com, société de formation et de conseil en communication d’entreprise.
Elle a passé 12 ans chez ArcelorMittal : d’abord rédactrice en chef des publications puis responsable de la communi-cation pour la R&D. Elle forme à la professionnalisation des écrits depuis 2000. 


Lynae Lacombe,
professionnelle de la formation sur mesure à l’anglais, facilite l’apprentissage et le perfectionnement des adultes en entreprise. 
Américaine d’origine, elle a fait ses études à la California State University Chico. Traductrice et accompagnatrice bilingue, elle a développé des outils et méthode pédagogiques. Elle donne des cours en anglais spécialisé chez Via Lingua-réseau canSpeak à Metz. 
Communiquer efficacement en anglais


par écrit





Vous devez convaincre par vos écrits ? 


Nous vous proposons une méthode et des techniques pour construire des écrits anglais efficaces, c’est-à-dire produisant sur leurs destinataires les effets souhaités.





Writing in English is an integral part of a scientist’s job and a key requirement.





Scientists in all fields communicate their discoveries, demonstrate evidence of R&D added-value and justify R&D investments to key international decision-makers largely through writings and publication in peer-reviewed journals.








Atelier Bilingue �2 jours + suivi individualisé�Formation animée en français et en anglais�





Attention, ceci n’est �pas un cours d’anglais !





Nous ne cherchons pas à améliorer votre niveau d’anglais, mais à vous donner confiance dans votre communication écrite en anglais, grâce à notre approche imbriquée : 


( stratégie de communication 


( mise en pratique en anglais.





    Objectifs :





gagner en lisibilité et en impact dans une logique anglo-saxonne de la communication écrite,





apprendre à sélectionner, organiser et formuler l’information de manière à convaincre un décideur anglophone,





s’entraîner à s’exprimer dans un anglais simple, direct, facile à lire et à mémoriser.














Public :�


Cette formation s’adresse tout particulièrement aux scientifiques et techniciens, amenés à présenter et à convaincre par leurs écrits des décideurs internationaux. 





Elle les rend plus efficaces et pertinents dans la sélection, l’organisation et la formulation de l’information en anglais. 





Elle porte sur des écrits de valorisation et de vulgarisation (notes, articles, présentations PowerPoint…).





Modalités pratiques 


 Nombre de participants : �de 6 à 9


 Modalités : �2 jours consécutifs + suivi �individualisé sur un écrit envoyé �aux intervenants dans un délai �d’1 mois après la formation


 Pré-requis :


- produire régulièrement des écrits �en anglais, avoir de bonnes notions �de la langue.


- apporter lors de la formation des exemples d’écrits sur lesquels nous travaillons ensemble.


 Lieu de formation : 


Réservation de salle et restauration prises en charge par le client


 Tarif : 4 750 € HT


Ce tarif ne comprend pas les frais �de déplacement, de restauration et d’hébergement des intervenantes.





An innovative approach





This training course has 3 characteristics:





Jointly setting about to learning writing techniques and English language.





Combining communication strategies and English writing styles.�


Added bonus: Using written examples provided by trainees. Working with practical and real-life examples and situations.








Programme





Suivi individualisé et validation des acquis





Les participants enverront aux formatrices, dans un délai d’un mois après les deux jours de session initiale, �un écrit en anglais qu’ils auront produit après la session initiale de deux jours.


Analyse de l’écrit envoyé et  mise en évidence des sources d’incompréhension pour un anglophone.


Proposition de pistes concrètes d’amélioration. 





Un duo de formatrices  aux approches et compétences complémentaires
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